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ДЖАКОМО  ПУЧЧИНИ

ПЛАЩ
Опера в одном действии

Либретто Джузеппе Адами

Действующие лица

Мишель, хозяин барки (баритон)

Жоржетта, его жена (сопрано)

Луи, грузчик (тенор)

Линь (тенор)

Крот (бас)

Землеройка, его жена (меццо-сопрано)

Продавец песен
Мужчина, любовник (тенор)

Женщина, любовница (сопрано)

Действие происходит на реке Сене под Парижем около 1910 года.

(Берег Сены, куда причалена барка Мишеля. Трап соединяет барку с причалом. Сена простирается вдаль. На заднем плане выделяется на фоне красного неба очертания старого Парижа и могущественный корпус Нотр-Дам-де-Пари. Также на заднем плане справа располагаются многоквартирные дома, которые тянутся вдоль реки, и высокие покрытые листвой платановые деревья. Барка – самое обычное судно из тех, которые курсируют по Сене. Штурвал может быть видим выступающим над кабиной, которая опрятна и свежевыкрашенна, с небольшими зелёными окнами, дымоходом и плоской кровлей, служит своего рода террасой. На ней располагаются горшки с геранями. Для просушки на бельевой верёвке развешаны одежды. Над дверью кабины находится птичья клетка с канарейками в ней. Закат. На берегу лошадь и повозка, а также  мешки цемента, наваленные грудой напротив неё; из трюма выходят портовые грузчики с тяжёлыми мешками на спинах и тащат их к повозке. Мишель сидит без движения у штурвала, смотря на закат. Его трубка погасла. Жоржетта занята различными домашними делами: она снимает с верёвки то из белья, что просохло, наполняет ведро водой из реки и поливает свои цветы, прочищает птичью клетку. Слышны гудки автомобилей и сирены буксирных судов.)

ЖОРЖЕТТА

О, Мишель, Мишель!

Разве ты не устал от слепящего света заката, 

бьющего прямо тебе в глаза? 

Неужели такой уж замечательный вид?

МИШЕЛЬ

Конечно!

ЖОРЖЕТТА

Я же вижу лишь одно: 

белый дым из твоей трубки больше не вьётся.

МИШЕЛЬ

(указывая на грузчиков) 

Они там ещё не кончили?

ЖОРЖЕТТА

Ты хочешь, чтобы я сходила?

МИШЕЛЬ

Нет, оставайся, я схожу сам.

ЖОРЖЕТТА

Они так тяжело работали! 

Как они и обещали, трюм будет пуст, и мы сможет загрузиться  завтра.

ГРУЗЧИКИ

Эй! Поднимайся, эй!

ЖОРЖЕТТА

(к Мишелю)

Нам следовало бы наградить их за их тяжёлую работу

добрым стаканчиком чего-нибудь!

МИШЕЛЬ

Да, конечно. 

Ты думаешь обо всём, у тебя золотое сердце!

ГРУЗЧИКИ

Эй! Поднимайся! Эй! Ещё один круг!

Если мы будем работать медленно,

лодка останется пришвартованной

и Марго ещё сбежит с кем-нибудь.

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

Дай им что-нибудь выпить.

ЖОРЖЕТТА

Они уже близятся к концу, это подбодрит их.

МИШЕЛЬ

Моё вино утолит их жажду и освежит их.

ГРУЗЧИКИ

Эй! Поднимайся! Эй! Ещё один круг!

Не позволяй усталости, лодочник; 

ты сможешь потом отдохнуть,

и Марго будет счастлива. 

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте; с нежностью)

А ты обо мне не подумала?

(Подходит к ней.)

ЖОРЖЕТТА

О тебе? Что?

(Пытается отстраниться от Мишеля, который обхватывает её руками.)

МИШЕЛЬ

Я отказался от вина;

но, хотя моя трубка потухла,

то к страсти-то это не относится.

ГРУЗЧИКИ

Эй! Поднимайся! Эй! Ещё один круг! 

Теперь трюм пуст, долгий день закончился,

и Марго будет любить тебя.

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

Один твой поцелуй, моя любовь... 

(Целует её. Жоржетта подставляем ему для поцелуя щёку, а не губы. Мишель уходит к трюму и спускается в него. На берегу появляется Луи.)

ЛУИ

(к Жоржетте)
Мы задыхаемся, хозяйка!

ЖОРЖЕТТА

Я так и думала. 

У меня есть то, чего вам нужно. 

Попробуйте только это вино! 

(Заходит в кабину. Из трюма с грузом на спине выходит Линь.)
ЛИНЬ

Проклятые мешки! Прогнивший мир!

Торопись, Крот, мы уходим есть!

(Из трюма с грузом выходит Крот.)

КРОТ

Куда торопиться? Не раздражай меня!

О, этот мешок ломит мою спину! 

(Трясёт головой и вытирает пот тыльной частью руки.) 

Боже, жарко!

Эй, Луи, ещё один оборот.

ЛУИ

Ещё один оборот! 

(к грузчикам)

Парни, мы сейчас выпьем! Прямо сейчас, мы все!

Быстрее, торопитесь!

У нас от вина прибавится бодрости, чтоб закончить! 

(Жоржетта выходит из кабины со стаканами. Крот, Линь и грузчики окружают её.)

ЖОРЖЕТТА

Как странно он говорит!

Но, конечно же, вино для каждого!

Вот, Крот! Линь! Вот, берите!

КРОТ

Мы пьём за ваше здоровье!

Поднимем стаканы! 

Я пью! Будьте здоровы!

Пусть будет столько счастья, сколько удовольствия приносит вот оно!

ЖОРЖЕТТА

Ещё не хотите?

КРОТ

Как же можно отказаться? 

(Жоржетта подливает в стакан Крота.)

ЖОРЖЕТТА

(к грузчикам)
Поднимайте ваши стаканы!

(По берегу проходит шарманщик. Луи смотрит на него.)

ЛУИ

Посмотрите на шарманку вон там. 

Пришла в самое нужное время.

ЛИНЬ

Я потопляю все мои печали в этом вине.

Я пью за хозяина! Будьте здоровы! 

(к Жоржетте)

Спасибо, спасибо.

Одно единственное моё удовольствие – это находится на дне стакана.

ЛУИ

(к шарманщику) 

Эй, там! Профессор! 

Иди сюда.

(к грузчикам) 

Подождём, пока не услышим, что он за артист.

ЖОРЖЕТТА

(к Луи) 

Я понимаю только один вид музыки:

только танцевальный.

ЛИНЬ

Ну конечно же!

Я всегда в вашем распоряжении, в лучшей стойке впереди!

ЖОРЖЕТТА

Эй! Ловлю вас на слове.

ЛИНЬ

Я танцую с хозяйкой! 

(Танцует с Жоржеттой. Луи и Крот затыкают уши, так как шарманка фальшивит. Линь не может попасть в ногу с танцем Жоржетты.)

ЛУИ

Музыка и танцы под стать друг другу!

(к Линю) 

Смотрится так, как будто ты скребёшь пол!

ЖОРЖЕТТА

Ой! Вы отдавили мою ногу! 

(Луи отталкивает Линя и занимает его место.)

ЛУИ

Продолжим, не стоит уходить, здесь я. 

(Танцует с Жоржеттой.)

КРОТ

(к грузчикам)

Парни, патрон. 

(Из трюма выходит Мишель. Танцующие останавливаются. Луи машет шарманщику, чтобы тот прекратил играть, и даёт ему монету. Шарманщик уходит. Луи и другие грузчики уходят в трюм. Мишель подходит к Жоржетте. Она приводит в порядок свои волосы.)

ЖОРЖЕТТА

(к Мишелю) 

Ну, что ты думаешь?

Сможем мы уехать на следующей неделе?

МИШЕЛЬ

Посмотрим.

ЖОРЖЕТТА

Крот и Линь останутся?

МИШЕЛЬ

Луи останется тоже.

ЖОРЖЕТТА

Ты так не думал вчера.

МИШЕЛЬ

Зато думаю так сегодня.

ЖОРЖЕТТА

Почему?

(На противоположном берегу появляется Продавец песен.)

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Кто купит самую последнюю песню?

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

Потому что я не хочу, что он умер от голода.

ЖОРЖЕТТА

Он всегда выходит сухим из воды.

МИШЕЛЬ

Я знаю, что ему действительно везёт...

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Кто купит это?

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

…и именно поэтому он и не делает ничего путного.

ЖОРЖЕТТА

Ты сам-то никогда не знаешь, кто тебе друг, а кто нет.

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Кто купит это?

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

Я держу лишь тех, кто работает. 

(Вдали слышна сирена буксира.)

ЖОРЖЕТТА

Уже вечер настал.

О, какой красный сентябрьский закат, осенний трепет!

Ну разве не похоже на огромный апельсин 

это солнце, спускающееся в Сену?

(По берегу проходит Землеройка.)

Посмотри на Землеройку вон там!

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Кто купит вот это, со словами и музыкой?

ЖОРЖЕТТА

(к Мишелю)

Видишь её?

Она разыскивает своего мужа и никогда не оставит его в покое.

МИШЕЛЬ

И это правильно; он слишком много пьёт.

ЖОРЖЕТТА

Разве ты не знаешь, что она ревнива? 

(Внимательно и чуть насмешливо смотря на Мишеля.)

О, мой мужчина в плохом настроении.

Что случилось? На что ты смотришь? И почему ты молчишь?

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Кто купит самую последнюю песню? 

(На противоположный берег Сены выходит мужчина, несущий маленькую арфу. Несколько портних выходят из магазина одежды и окружают его.)

ПОРТНИХИ

О, отлично! Да, да! 

(Арфист садится на небольшой портативный стул и готовится играть.) 

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

Я когда-нибудь закатывал сцены?

ЖОРЖЕТТА

Я знаю, ты не бьёшь меня.

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Весеннее время, весеннее время, 

не ищите больше двух возлюбленных...

МИШЕЛЬ

(к Жоржетте)

Что? Разве тебе бы я такой понравился?

ЖОРЖЕТТА

Да, иногда вместо твоего молчания 

я предпочитаю быть побитой и быть всей в синяках!

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

... здесь в тенях этого вечера. 

(Мишель отходит назад к барке и начинает проверять швартовый канат.)

Весеннее время, весеннее время!

Она, которая жила ради любви, умерла во имя любви.

Это история Мими. 

(Портнихи покупают листок с песней.)

ЖОРЖЕТТА

(к Мишелю) 

По крайней мере скажи мне, что случилось.

МИШЕЛЬ

Ничего, ничего.

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

Зная то, что она ожидает момента смерти,

считая дни, час за часом,

вместе с ударами своего сердца…

ЖОРЖЕТТА

(к Мишелю)

Когда мы в Париже, я чувствую себя счастливой.

МИШЕЛЬ

Конечно.

ЖОРЖЕТТА

Почему?

ПРОДАВЕЦ ПЕСЕН

…считая дни, час за часом.

Но возлюбленный не вернулся,

и сердце Мими прекратило биться,

и сердце Мими прекратило биться.

(Уходит, за ним следует арфист. Портнихи, глядя в листы с песней, которые они купили, сбиваются в группу.)

ПОРТНИХИ

Считая дни, час за часом…

Но возлюбленный не вернулся, 

и сердце Мими, лара, лара, лара,

прекратило биться. 

(Уходят. Землеройка, пересекая трап, идёт на баржу. На её плечах старая сумка, набитая вещами всевозможных сортов, которые она подобрала.)

ЗЕМЛЕРОЙКА

(к Жоржетте и Мишелю)

О, великие возлюбленные, добрый вечер!

ЖОРЖЕТТА

О, добрый вечер, Землеройка. 

(Мишель приветствует Землеройку кивком и уходит в кабину.)

ЗЕМЛЕРОЙКА

Не закончил ли работу мой муж?

Этим утром он даже не мог ничего поднять из-за боли в спине.

Я по-настоящему расстроилась.

Но я вылечила её сама благодаря отличному массажу,

и его спина попробовала моего рома! 

(Скидывает свою сумку на землю и роется в ней, вытаскивая различные предметы.)

О, посмотрите, Жоржетта: совершенно новый гребень!

Если хотите, я отдам его вам. 

Это самая лучшая вещь, которую я подобрала за весь день.

ЖОРЖЕТТА

(беря гребень) 

Они правы, называя тебя Землеройкой: ты рыскаешь в каждом углу, 

и поэтому твоя сумка полна.

ЗЕМЛЕРОЙКА

Если б вы знали, что за любопытные вещицы

содержатся в этой сумке.

Посмотрите, посмотрите! 

Вот это для вас, этот пучок перьев. 

Кружева и бархат, тряпьё и банки. 

Все эти странные предметы, перемешанные здесь, – 

это необычные реликвии, свидетельства тысячи любовных историй. 

Радость и волнение – всё я собираю здесь, не различая богатых и бедных.

ЖОРЖЕТТА

А вот в этой бумажной сумке?

ЗЕМЛЕРОЙКА

Бычье сердце для капрала,

мой рыжеватый полосатый кот,

с его забавными глазами; нет больше кота, подобного ему.

ЖОРЖЕТТА

Твой полосатый кот разбалован.

ЗЕМЛЕРОЙКА

Он заслужил этого! 

Вы только присмотритесь к нему!

Он – самый красивый кот, моя самая великая небылица.

Когда мой Крот был не дома, он составлял мне компанию,

и вместе мы, мурлыкая, осуществляли 

наше любовное дельце без всякой злости и без всякой ревности. 

Хотите ли вы узнать его философию?

Мурр, мурр, мурр: 

лучше быть хозяином в шалаше, чем слугой во дворце.

Мурр, мурр, мурр, мурр, мурр:

лучше съесть самому два ломтика сердца, 

чем растратить самого себя в любви.

(Из трюма выходят Крот и Луи.)

КРОТ

(к Луи)

Эй! 

Посмотрите на мою старуху!

(к Землеройке)

О чём это вы тут толкуете!

ЗЕМЛЕРОЙКА

Я говорю Жоржетте о нашем полосатом коте. 

(Вдали слышен автомобильный гудок. Из кабины выходит Мишель.)

МИШЕЛЬ

(к Луи)
О, Луи, завтра мы будем грузить железо.

Вы придёте и окажете помощь?

ЛУИ

Я приду, патрон. 

(Из трюма выходят Линь и грузчики.)

ЛИНЬ

Доброй ночи всем.

КРОТ

(к Линю) 

Ты так спешишь?

ЗЕМЛЕРОЙКА

Ты удираешь, чтоб напиться?

О, если б я была твоей женой!

ЛИНЬ

Что б ты тогда сделала?

ЗЕМЛЕРОЙКА

Я бы досаждала тебе до тех пор, пока бы ты не прекратил 

тратить попусту ночи на выпивку.

Тебе не стыдно?

ЛИНЬ

Нет, нет, нет! Вино хорошо и для тебя!

Оно потопляет мысли о сопротивлении:

ведь если я пью, тогда я не думаю,

если ж я думаю, я не смеюсь.

Ха! Ха! Ха! Ха!..

(Мишель уходит в трюм.)

ЛУИ

Ты совсем прав: лучше не думать, 

голову вниз и сгибать свою спину.

Для нас жизнь недостойна быть ничем большим,

и любое счастье обращается в несчастье.

Мешки на свои спины и склоните головы к земле!

Если ты посмотришь вверх, остерегайся кнута.

Ты зарабатываешь свой хлеб потом, стекающим с бровей,

и мгновения любви урываются лишь тайком.

Они урываются между болью и страхом,

которые омрачают самый высший небесный экстаз.

Всё затруднено, всё украдено у нас,

даже утром день уже мрачен.

Ты полностью прав: лучше не думать, 

голову вниз и сгибать свою спину!

ЛИНЬ

Следуй моему примеру: пей!

ЖОРЖЕТТА

Достаточно!

ЛИНЬ

Я больше не буду говорить.

(к Кроту и Луи)

До завтра, парни, и будьте осторожны! 

(Уходит с грузчиками.)

КРОТ

(к Землеройке) 

Ну, что, мы тоже пойдём? Я совсем устал.

ЗЕМЛЕРОЙКА

О, и когда же мы сможем купить свой собственный домишко?

Там-то мы уж отдохнём.

ЖОРЖЕТТА

Это твоя навязчивая мысль – сельская местность.

ЗЕМЛЕРОЙКА

Я всё мечтаю и мечтаю о домишке с простеньким садиком.

Четыре стены, вполне уютные, и две сосны для тени. 

Мой старик растянется на солнце, капрал у моих ног,

и так поджидать смерть, которая излечит все болезни.

ЖОРЖЕТТА

Моя мечта совсем не такая!

Я родилась в пригороде, и только парижский воздух 

возбуждает меня, он возбуждает и питает меня.

Если б Мишель хотя бы на один день отменил

эту утомительную кочевую жизнь!

Это даже и не жизнь – кровать и сразу печка.

Ты бы посмотрела на мою прежнюю комнату хоть раз!

ЗЕМЛЕРОЙКА

Где же вы жили?

ЖОРЖЕТТА

Ты разве не знаешь?

ЛУИ

Бельвиль!

ЖОРЖЕТТА

Луи и то знает.

ЛУИ

Я тоже родился там.

ЖОРЖЕТТА

Он как я, он как я, это в его крови.

ЛУИ

Это не оставляет.

ЖОРЖЕТТА

Вам нужно это почувствовать.

Бельвиль – это наша родина, наш мир.

Мы не можем жить на воде.

Нашим ногам нужен тротуар, чтоб ступать по нему.

Вот дом, вот наши друзья, 

счастливые встречи и огромное дружелюбие.

ЛУИ

Каждый знает каждого.

Это всё одна семья.

ЖОРЖЕТТА

Утром ожидание работы, вечером приход домой толпой.

Магазины освещены огнями и привлекательные вещи в них, 

экипажи пересекают дорожки, в воскресенье шумно.

Небольшие поездки вдвоём в Булонский лес.

Танцы под открытым небом, ухаживания, любовные признания.

Трудно выразить, что это такое,

посредством обычного языка, это такая странная ностальгия.

ЖОРЖЕТТА И ЛУИ

Но кто бы ни покинул пригород, всё равно хочет туда вернуться,

и если он вернётся, он уже никогда не сможет его покинуть.

Оттуда Париж взывает к нам, тысячи его 

счастливых голосов говорят о его вечном очаровании.

ЗЕМЛЕРОЙКА

Теперь я понимаю тебя:

та жизнь на эту не похожа.

КРОТ

Уйдём ли мы сегодня и будем ли мы есть? 

(к Луи) 

Что ты скажешь?

ЛУИ

Я остаюсь, я должен поговорить с патроном.

КРОТ

В таком случае, до завтра.

ЗЕМЛЕРОЙКА

Ну что же, добрые друзья, спокойной ночи. 

ЗЕМЛЕРОЙКА И КРОТ

Я всё мечтаю и мечтаю о домишке с простеньким садиком.

Четыре стены, вполне уютные, и две сосны для тени. 

Мой старик растянется на солнце, капрал у моих ног

и так поджидать смерть, которая излечит все болезни. 

(Уходят.)
ЖОРЖЕТТА

О, Луи, Луи! 

(Луи подходит к Жоржетте, но она останавливает его жестом.) 

Осторожно, он может выйти в любой момент.

Стой там, подальше.

ЛУИ

Тогда зачем ты заставляешь страдать меня сильнее?

И зачем ты зовёшь меня ни для чего?

ЖОРЖЕТТА

Я вся трепещу, лишь только подумаю о прошлой ночи, 

от страсти твоих поцелуев!

ЛУИ

Ты знаешь, что было в тех поцелуях.

ЖОРЖЕТТА

Да, мой дорогой, мой дорогой, но тише.

ЛУИ

Что за безумный страх на тебя нашёл?

ЖОРЖЕТТА

Если только он раскроет нас, он убьёт нас!

ЛУИ

Я предпочитаю смерть той судьбе, которая сдерживает тебя.

ЖОРЖЕТТА

О, если б мы были одни, далеко отсюда.

ЛУИ

И навсегда вместе.

ЖОРЖЕТТА

И навсегда в любви.

Скажи мне, ты не бросишь меня?

ЛУИ

Никогда!

ЖОРЖЕТТА

Осторожно! 

(Из трюма появляется Мишель.)
МИШЕЛЬ

(к Луи) 

Что? Ты ещё не ушёл?

ЛУИ

Патрон, я всё ещё жду, так как хотел переговорить с вами.

Прежде всего поблагодарить вас за то, что вы позволили мне остаться.

Затем я хотел попросить вас, не могли бы

вы взять меня в Руан и высадить меня там?

МИШЕЛЬ

В Руан? Ты сошёл с ума?

Там всё упало в цене, тебе там было бы гораздо хуже.

ЛУИ

Хорошо. Тогда я останусь. 

(Мишель идёт по направлению к кабине.)
ЖОРЖЕТТА

(к Мишелю) 

Куда ты идёшь?

МИШЕЛЬ

Подготовить фонари.

ЛУИ

Спокойной ночи, патрон.

МИШЕЛЬ

Спокойной ночи. 

(Входит в кабину.)
ЖОРЖЕТТА

(к Луи)

Скажи мне, зачем ты попросил его высадить тебя в Руане?

ЛУИ

Потому что я не могу делить тебя с ним.

ЖОРЖЕТТА

Ты прав, это пытка.

Я это сразу поняла, я также чувствую, 

даже гораздо сильнее, чем ты, эту цепь.

Ты прав, это пытка, мучение, боль.

Но когда ты обнимаешь меня, награда велика.

ЛУИ

Кажется, что мы что-то воруем у жизни.

ЖОРЖЕТТА

Удовольствие, наиболее сильное!

ЛУИ

Это счастье, которое урывается между болью и страхом.

ЖОРЖЕТТА

В тревожном объятии.

ЛУИ

Между задушенных криков и бесконечных поцелуев.

ЖОРЖЕТТА

И приглушённых слов.

ЛУИ

И бесконечных поцелуев.

ЖОРЖЕТТА

Клятв и обещаний...

ЛУИ

... взаимных быть одним.

ЖОРЖЕТТА

Одним далеко, далеко, прочь.

ЛУИ

Совсем одним далеко, прочь от всего мира. 

(озираясь)
Это он?

ЖОРЖЕТТА

Нет, ещё нет.

Скажи мне, ты позже вернёшься?

ЛУИ

Да, в час ночи.

ЖОРЖЕТТА

Послушай: так же, как вчера, я сойду с трапа. 

Я буду той самой, которая удалится одна.

У тебя есть ботинки?

ЛУИ

Да. Ты дашь тот же самый сигнал?

ЖОРЖЕТТА

Да. Зажжённая спичка.

Как только она погаснет в моей руке, это лёгкое пламя…

Мне всегда казалось, что вот зажглась звезда,

пламя нашей любви, звезда, которая никогда не исчезнет.

ЛУИ

Я хочу твой рот, я хочу твоих объятий.

ЖОРЖЕТТА

Так и ты тоже чувствуешь безумие желания!

ЛУИ

Безумие ревности!

Я бы хотел обнять тебя как мою собственную.

Я не хочу брать ничего чужого, не хочу сносить того,

что другой мужчина прикасается к тебе, 

и хочу спрятать твоё божественное тело от всех.

Я клянусь тебя, я клянусь, что я не испугаюсь пустить в ход нож,

или даже капель крови, чтоб украсить тебя этими драгоценными камнями. 

(Жоржетта отталкивает Луи, и он быстро убегает.)

ЖОРЖЕТТА

Как тяжело быть счастливой! 

(Мишель выходит из кабины, неся зажжённые фонари.)
МИШЕЛЬ

Почему ты не идёшь спать?

ЖОРЖЕТТА

А ты?

МИШЕЛЬ

Нет, ещё нет.

ЖОРЖЕТТА

Я думаю, ты был прав, что оставил его.

МИШЕЛЬ

Кого?

ЖОРЖЕТТА

Луи.

МИШЕЛЬ

Возможно, я как раз был не прав.

Двоих мужчин было бы достаточно, не так уж много работы.

ЖОРЖЕТТА

Ты мог бы избавиться от Линя – он всегда напивается.

МИШЕЛЬ

Он напивается, чтоб утопить свои печали. 

Его жена – шлюха!

Он напивается так, чтоб только не убить её. 

(Жоржетта вздрагивает.)
Что случилось?

ЖОРЖЕТТА

Да все эти россказни, они совсем меня не интересуют.

МИШЕЛЬ

Почему, почему ты не любишь меня больше?

Почему?

ЖОРЖЕТТА

Ты не прав, я как раз люблю тебя, ты хороший и честный.

Теперь давай пойдём спать.

МИШЕЛЬ

Ты не спишь.

ЖОРЖЕТТА

Ты знаешь, почему я не сплю. 

И к тому же я задыхаюсь там внутри.

Я не могу преодолеть этого, я не могу преодолеть этого!

МИШЕЛЬ

Вечера теперь такие холодные. 

А в прошлом году здесь, в этой тёмной каморке

нас было трое, была здесь ещё колыбель нашего мальчика.

ЖОРЖЕТТА

Наш маленький мальчик! 

Успокойся, успокойся!

МИШЕЛЬ

Ты иногда протягивала свою руку и покачивала его нежно, 

медленно, и затем ты засыпала в моих объятиях.

ЖОРЖЕТТА

Прошу тебя, Мишель, не говори об этом.

МИШЕЛЬ

Это были такие же вечера, как и эти.

Дул бриз, я вас укрывал всех вместе под плащом, как будто в объятии.

Всё ещё чувствую ваши светлые головки на моих плечах.

Я могу чувствовать ваши рты рядом со своим ртом.

Я был так счастлив! О, так счастлив!

Теперь его нет больше здесь,

мои седые волосы, похоже, выглядят оскорблением твоей молодости.

ЖОРЖЕТТА

О, я прошу тебя, Мишель, не говори об этом. О, нет!

МИШЕЛЬ

О, похоже, выглядят оскорблением твоей молодости.

ЖОРЖЕТТА

Нет, успокойся, Мишель.

Я устала, я едва могу стоять, пойдём же.

МИШЕЛЬ

Но ты не можешь спать.

Ты знаешь, что ты не должна спать.

ЖОРЖЕТТА

Почему ты так говоришь?

МИШЕЛЬ

Я не знаю.

Но я верно знаю, что ты не спишь уже давно. 

(Старается притянуть Жоржетту близко к себе.)
Постой рядом со мной.

Неужели ты не помнишь 

других ночей, другое небо и другие луны?

Почему ты закрываешь своё сердце?

Вспомни часы, которые обычно протекали на этой барке,

уносимой приливом?

ЖОРЖЕТТА

Не вспоминай.

Сегодня слишком печально.

МИШЕЛЬ

О, вернись, вернись к тем дням, вернись и будь моею,

когда ты всё-таки любила меня.

И ты выискивала меня страстно и целовала меня,

когда ты всё-таки любила меня.

Постой рядом со мной! Ночь прекрасна!

ЖОРЖЕТТА

На что ты рассчитываешь? Люди стареют!

Я не та же самая, увы. Ты тоже изменился.

Ты не веришь мне, но почему?

МИШЕЛЬ

Я сам не знаю. 

(На далёкой церкви бьют часы.)
ЖОРЖЕТТА

Спокойной ночи, Мишель.

Я слаба от усталости.

МИШЕЛЬ

Что ж, иди; я присоединюсь к тебе позже. 

(Жоржетта входит в кабину.)
Проститутка! 

(Развешивает красный, зелёный и белый фонари по местам на барке. Двое любовников – Мужчина и Женщина – появляются на улице.)
МУЖЧИНА

Рот нежней розы...

ЖЕНЩИНА

И поцелуи как роса...

МУЖЧИНА

О душистые губы...

ЖЕНЩИНА

О душистый вечер...

Вот луна...

МУЖЧИНА

Эта луна шпионит за нами...

ЖЕНЩИНА

До утра, любимый!

МУЖЧИНА

До утра, моя дорогая!

ЖЕНЩИНА

До утра, любимый!

МУЖЧИНА

До утра, моя дорогая! 

(Расходятся с Женщиной в разные стороны. С барок вдали звучит горн «потушить огни». Медленно и осторожно Мишель идёт по направлению к кабине и прислушивается, приложив ухо к стенке.)
МИШЕЛЬ

Ничего!.. Тишина! 

(Подкрадывается к окну кабины и заглядывает туда.)
Она там. 

Она не разделась, она не спит.

Она ждёт. 

Кого? Что она ожидает?

Кого? Кого? 

Возможно, чтоб заснуть со мной.

Кто переменил её?

Что за ненавистная тень легла между нами?

Кто заманил её в ловушку?

Крот – слишком стар.

Быть может, Линь? 

Нет, нет, я так не думаю – он пьёт.

Так кто ж тогда? 

Луи? 

Нет, ведь сегодня вечером он хотел уйти навсегда,

и ведь он просил меня высадить его в Руане.

Так кто ж тогда? Кто ж тогда? Кто может это быть? 

Надо проникнуть в эту тьму!

Чтоб увидеть и уничтожить его вот так, 

моими собственными руками!

И кричать: это ты, это ты!

Твоё мертвенное лицо обычно 

улыбалось в моих мучениях!

Это ты! Это ты! 

Приди, приди, приди!

Раздели эту цепь со мной, 

соедини свою судьбу с моей.

Вместе вниз в глубочайший водоворот.

Раздели эту цепь со мной,

соедини свою судьбу с моей.

Покой обнаруживается лишь в смерти! 

(Обессиленный, падает на землю, достаёт из кармана свою трубку и зажигает её. Луи взбегает по трапу и спрыгивает в барку. Мишель видит тень, содрогается, узнаёт Луи, внезапно набрасывается и хватает его за горло.)
Я поймал тебя!

ЛУИ

О Боже!! Я пойман!

МИШЕЛЬ

Не кричи! 

Для чего ты пришёл?

Ты хотел свою любовницу?

ЛУИ

Это неправда!

МИШЕЛЬ

Ты лжёшь! Соглашайся, соглашайся!

ЛУИ

Это неправда!

МИШЕЛЬ

Ты хотел свою любовницу?

ЛУИ

Ах, ради Бога!

(Вытаскивает нож. Мишель хватает его руку и силой принуждает бросить нож.)

МИШЕЛЬ

Брось нож!

Тебе не освободиться от меня, мерзавец!

Уголовник! Червь! 

Ты хотел сойти в Руане, не так ли?

Ты сойдёшь там мёртвым, в реку!

ЛУИ

Убийца, убийца!

МИШЕЛЬ

Согласись, что ты любишь её.

Соглашайся, соглашайся!

ЛУИ

Отпустите, отпустите, отпустите меня!

МИШЕЛЬ

Нет, негодяй, негодяй!

Если ты сознаешься, я отпущу тебя.

ЛУИ

Да.

МИШЕЛЬ

Скажи это ещё раз, скажи это ещё раз!

ЛУИ

Да, я люблю её.

МИШЕЛЬ

Скажи это ещё раз, скажи это ещё раз!

ЛУИ

Я люблю её. 

МИШЕЛЬ

Скажи это ещё раз!

ЛУИ

Я люблю её.

МИШЕЛЬ

Ещё.

ЛУИ

Я люблю её. 

Ах! 

(Мишель убивает Луи.)

ЖОРЖЕТТА

(из кабины) 

Мишель! 

Мишель! 

(Открывает дверь кабины.)
Я напугана, Мишель. 

(Мишель быстро накрывает тело Луи своим плащом и садится. Жоржетта медленно выходит из кабины и подходит к Мишелю.) 

МИШЕЛЬ

У меня всё в порядке, тебе не стоило беспокоиться.

ЖОРЖЕТТА

Я сожалею, что причинила тебе боль.

МИШЕЛЬ

Ничего, это лишь твои нервы.

ЖОРЖЕТТА

Да, это так, ты прав. 

Скажи, что ты прощаешь меня.

Ты не хочешь разве больше прижать меня к себе близко?

МИШЕЛЬ

Где? Под моим плащом?

ЖОРЖЕТТА

Да, близко, близко, да.

Ты однажды говорил мне:

«Мы все носим плащ, который таит

иногда счастье, иногда печаль».

МИШЕЛЬ

Иногда преступленье.

Приди под мой плащ! 

Приди ж! Приди ж!

(Откидывает плащ с тела Луи, хватает Жоржетту, волочит её и прижимает её лицо к лицу мёртвого Луи.)

ЖОРЖЕТТА

Ах!
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